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o > Objectives of OIPPO  fot”
Contents of ‘OIPPO’

. ; i v KU Students learn practically about their
Online International Practicum Program Overseas field of interest at an overseas university.
. . (Japanese language education or Japanese culture)
(Full implementation from the second semester of 2023)
(fall)

v KU Students will improve their abilities to
take the initiative and execute tasks,
strengthen their problem-solving and
planning skills, and develop their creativity.

ot

-

Duration: one semester

The length of time: KU has a two-semester system.

>The 1% semester
— early April ~early August

>The 2 semester

—October 2 (2023) ~ early February

(with a two-week winter break in between)

> Pre-study including orientation at KU
(3 hours)

> 50 hours of online practical training
at the cooperating university

> Post-study (including report writing)
at KU (7 hours)

\ 4

60 hours (2 credits) by Kochi University

' L) [ <e.g.>
g » c & . ‘ . & R - Orientation: 1 hr
- & a} e - (talking with a Kochi University student about the

content of the tasks each other)
- Preparation of Japanese reading materials (with

Implementation method: Use of online tools
" (e.g., Zoom and Teams)

illustrations and photos) on Japanese culture: 5 hrs
Content: - Introduction to Japanese culture (presentation):

v Japanese language education preparatign and meeting (3 hrs)

(Japanese conversation partners, support for the presentation and Q&A (2 hrs)

production of teaching materials) — 2 sessions with different themes (5 hrs X 2 sessions
v/ Japanese culture 5 =10 h?s) ) )

(presentations for seminars on Japanese culture and - Conversation support in Japanese (outside the class)

4 history) 1 for 25 students (25 hrs)

+ Online participation in Japanese classes and support

Ly ;
. *s " " - for the teacher in charge
@eor2 efn

(2 hrs per session including meetings X 4 = 8 hrs)
+ Feedback: 1 hr

20234 EpsHaEREsE 07



HAGEZHZAHLI
- 77TV XYRETOIEZBLT -

NI SRR BRI — A 4 4
B201G263R  #EH  faHk

EL®IZ

EEASERIIBNT, G778V v Y RFIHEFE L, 2BP 2 HAREORHE 2 EIEL
TWAFEIIN LT A v T4 Y THREIREZT-5720 ZOEFIIBITAMAOHEL LT,
K& 20%5F %Ltoroairﬁa%ﬂxé@%% LC HAEZZBIIICIHZ H]Z &,
ZLT22BIX, [HAFEHXBEX MU CSHEHABEYERSL] 2LThHD, FHRITH - BRO
%%ﬂﬂa%ﬁmﬁuﬁéﬁﬁtfbb\é@@%E%LLfaﬁ& HFiZdbAA, HiEHK
B, ILEHEABFEREEZ. HOOMEISE N L WEE R 2. BREFMEL RN, Z L
THERE BTV,

. 79E€Y %Y RAICBT S HAERT
TITETXYVYRFEI A Y PRI TORIIKRFETH Y 4 AR RHERDPER SINE T,
HARBHE LEAIITON T WA, FITHEEZIT) DX, 1 2 N2 27 1S THARITE PR
Db, AREDFFHELEIZEZTLELTWEA, HAANOHKE D 22HEHELTBY, &
LIZHA G HAGEICEL CMNEDSHASAT VS, 79 VY v Y RETIIHFEE /2%
EETHRoTBY, ZONRREIENEZNDOY aFar—2a VIR URERZHME LT
B o Tnd, EEOBFNIOWTIE, FEHNEPEREF L 25720, RETHERXTNL,

2. %%Wﬁ
SEDHY LR, R L A%%WJ%LTUX“Vﬁ%i&L

trmﬁ%%J@Z:v ZFLTEthTo [¥3] Thb, PIVUSND 2 a~ B ITIR

LTr%$J¢%Wﬁf%otoﬁﬂim@xﬁm%mwf%w%@@%mﬂfﬁéoKﬁ
Bl FKIEH. KAM. 2L TEI R AIBIT S LRIETOM % Eikc 25 TORIR S
TWize FAIIEFTHFDITE AL OFEZHFETE TV, —EHHEDH L WiEIZOW T,
SWIRZ 5% L L TR ZITo 720 BHOZEEDOZEE IR EE DIEDHED JTIZ OV TIFEH
ANCIEE SN TW72hs, FEEHUHOFREORHBERLED /7 LId 2 6512~ T\wiz, R
12T —RA VP ETHZHRRT 2L ER 72D, HEREBFEFOAZH T2 L
h. SELFEMOFETERTLI LIz, LAL, Z0FFTIEARL, TOFENLOH
LI BANT 2R B I L TRERL L 72,

1R HO [4SRG <Tix. F3HmEMR e L CBREOSFHE#EFAO -V, B0
DT CICHBT A LN L NWETFHIESNLFEIIY—T %2 LTz TLTCEORETHIOH
ERERBUCER 72 AERMR 20 E2ENUMNDFEIZONVT D, ZOFEDD OFE I &1 fuff
T EATo 720 BIZIE, FFEIIR. BFELIE L SHENIZOR YR30 52 L2 Lo8T 7z, 5

08 202341 Ikt o2 B et i



HLUHIIZOFZAALEREL A7) — VI ET A TIREET T 72,

2 HO [FEFEEAT | CIEEFESEL o270, Bl L TIIEF & THERL, 570012
CWEEEEZTF v 7 L, BWZEREZEZ T LOLI L 2To72 HRFIINELZFLATS
R=T DRI, TDOF FH/2,

SEHHD 3] 1220V Tid, PRLEOHESHEDVPEThH o 72720, FFEEHRTLHZ L3k
o7z,

Z NS DS & fETT o T EBEE O £ T DORERIZOVT, RTHENTW

3. FEHOMT - R

T3, 1HO [SEE#EM] CIERRNIIZEMRAE LB EED I AH . 572, 34
MR L Tk, b2 EHEM SN HFEORRDS L) LTHIHARALLOMEE L) 2
WEGm57259 ] LB TwWiEROBER T B S, RMEICR->TLE ) 2 EFEHEOH
B o 72D R LTz, F72, BICH L CIEEREONAE L FEMAIIZIZE v U T
FERIDLFEELoTBY, BHAPHMHPIKEORMZ HDL I LIlhoTLE ol AT
HIUF, EBICHITORBAEZHCCTHBHIZXEZER L, BRLA-72)., KFEMEE1T-720
TELZENHBETH-727 FHTHZLICHEAZBEETETCL IV, FAEIELZH L OA
DIFEL > T LT o720 ZD720, BETIHTANDL OFAEIBET ATV RZT 5N,
RAEIZ, B0 10 72 BBAFEOREMIC L72AS, BhRERBROLF I, FAELBLTES
TWVLHTTHoTze ZOMELZIT, FEICHEWIIE IS EZRITONS L)1, #lE
g L7,

2HO [FEGGEHR ] (2OoW T, Ao EL B E 2 FEICET L SEHBIE Lz, &
DIEHIE ) A= 2 FIATHELZ AT EZET, BR 2 RIZISE T ~ 2R EH2»E720
L. FHEE 1 ARA L. NEOEZEDbEEFMPHIL, ZOERMEZHWTHILZIER L T
boolze ERMNRRERE LCE, SFHEMICIENS EZELLEOMY MARKED B, X
HEEXELEFEE Lo TIESHEFEICESL T, FEICERNIZSIL Tw b L v ) ik
Wb EFHEDFHADEDLSTLADELREK LT T2, BEFHOTLO Lo 727E5D
BRIZOWT Y, BO7OFFNII EFEREG 2 E BN REROS WIRZ RBLEZ Tl
EMmB, AL—RIIRIETE 2o 7272, EEPZNFIEANT Zoom IZAET 5 &) R
BIZo7720, —HICGGEE LA GBI H I ) TELh o/t L DFREE o7z,

SHED LI IZHHEHEPETH o720 BHOFAELS HARFETH A 2EMEZ D S5 o7,
) 2WEMAREE Th o 7288, BV o 1XWE K OFEDN S HRORFAATE R, G, 721
Bl EhkA B TOEMPE SO NIEFICTHE L RR E o7z 22 TIE. HAFER [#
5] Zlidemois, HARFEEZHWCERIHEH L CALZ L TERBATOEL s F
T&72,

4. FEHZ@LT

SROFEBRZBL T, HoN2Z L3 SAbo72. FTHMABEORIZLH L [ HAGE
EERBINICIRA L] CEICH LTI, »AREERTI LKL, UL, Efio#EETE

20234 EpsHaEREsE 09



W Z BB A EZ TWAHEE, REOL IR =27 Y ADBENIZL) BRIKE RS
L7z, AV A= a RV EOEEL SELDTRIK L. ZLTHEEEOMRETELT
HlzL &, TNEHBTH-OICHEOLRER L EEZHRZ 2 2 L0 MAEO L L FSFEEFF
DHAEOHEIIP R VEEL W ER T2,

T [SEHBEERTE25] L V) EG TRV EEBAFTIEPELH 20 OPRR L7,
T, AR CTMELBRNZ [V L] Z bk, SHIREEREICBOTHIRFISRIRB L %
ZAHND, FFEIZOHAFETIEE) LTIRELN VI OR, BEVNTEILWVLDOIRL 4 H
Bo THUTHIL72E H 12, LR EFHEOEHEICL 230 THE, FNEFOTTHML L)
ETHEHL KL AD, TWEBREFICEIWZ LI LT, DL TLHEMBPRINLDT
BV EERLLZ ENTE,

COEPICOHALREAR D o725, 1 FERELFVCEBMOFEOFREBILBR, 2L
THWTH S, 77T v VY RFOFHEIHEELZFZRETFN—2 a UPEFITE, FHD
AIAE Thorze BHEZZEEICHWTAL L, ZLOEENHAE L H T2 EZ Lznen
) ERFEOLICHER BE D 72 TOXIICEHETHV-BERS BN HILUL, 2008
REBLETFR—Dareidlit, EFHEZBELULTELL I LN TE .

Bbyic

SRIOFEE TITo /- HAREHF L. COREXFEEL TORIFTIUIEDL L Z L0300 >725
BThobLEZTVDL, L2LEELREBREZTLIHTHLVFETLE L, ZNlFHzaHlmt
otz BRIZHBL2EFRN=2 3 VIZoWTIE, BIEOHAROWEFEAT ICIIVLELELZTH
%o BAEOHREAIL, BT [HELZHET L] CEDPHWEL > TWE I LS ER
bbb L LEREX B L 728ICHEZ BEZFO 2 LS TENE, 77 8T v VY REDS
HEDL)ITEVWETN=2 a3 ryOb L¥EHPTE, EFEHOMELMFHFETELLERHIEZT
Wh, SNOLOREERTED LT, SHROFEBHBEICVLTLHEMTE S L), FUEEHTW
720,

10 20235 EEHREBHRES



Bt 2B 22T

ANIGEFHEER Bt R a -2 24
B221G263S AL A0

1. FEEHNE
FENBEIZILUTDOEDOTH D, 4 AT T OFREFFEE., Bah0sE R L . Ve 0Ril,
KR TOHRIADFESR, TEEERY . RIS TH L. 1V FA T 7T OFEFIFHEIC
DWTIET T4 VXY VY RFEOFAEDPHAEGE., HRIZOWTED L) RBEIRYH 5D 0% KN
B U CHREL. SEORERSE, FHMICOWTIIAEOREY T v I 14 VTR L IKGE.
AR A O EIIKE & 2 N TITo 720 MESURENC DWW TUIEXL DR ENHIEIC R o 72720, H
SH L T30 %DOEED HARDREIZHT 2MELZ R L. RSO HALD SR TIX
HArEH L2 Hme D S ICHAUED TE HIZOWTRE LWHARGETHEE L7z, FEZ R
BEEE T EAKAED IE R OREIZE 2 ) 5 R T — #0500, REDOMNDOFHE T 5
EWVIILDTH A,

2. EHEZBLTHRALZL

FARZEEIREL3D2H A, BRI I 2 =Fr—2 a0t d v 74 VIEOHEL
X LECRHNCOWTTH b,

R aI 2= =23 VIZOWTIERICBEHEDOEW TS 5, BARMICKZ L0 RET
DI b O THRED [SHESDH LD EIIR > T TL 3] &3 I Zoom 72
b PITCREL/-ZEDNDH o720 THEANDOZ LT, ZORITHARIZOWTHEE /oW &8
HHNIFELZD, MEZRECTH T2 0w EIRH L NI L TEIRIS L2035 & wn
ABFRNCEE L7z 2O L) ISV CIHEIT 2546, A LA FHEMoMkFEoR, BHTE)
T BN RDOENDLE V) ZEEEK LIz TI200 100 o 23 EIXHEENAE L
TWeZ e Thb, HLDEEL —EICZORMESIIED L) LEN X 2T RELOPHERL
THED o TWILXEfTE 2L B o7z,

WIZH T A VZFHEOH L SOV TIE AR EISHEM TSI L 2R, EFE2H &) 556
W2k, FLTA Y FAYTHONRY TP 1B LR EHORBENRZIZ otz v
CENEEEXTDLIRTEHLWEZ 572, BILEFRATL L7720 REHFOHEEKEEZ L) LT
Loz, MERDIZAWEELHN) 74— Ny 2L VEED o720 F - REDHERR
LIZ W ET, LTV D2O0E) THOVOPZHMT200WEL 720 Z2hHRD
723, RIETHM T 20 TIEARCEIL [S22ETH»0 92 OF#ETE2 3 508D
bHBHEBST THFAETCEL ) R ETLRPUEZ 5720 SHIZERLLIFLLHIZPCA
AIEHETE DD OMEEPLER > 72,

RBRIVECREITH 5o Google 7 5 A %o T E N4 30 LOVELEREI L7z, Th
\INEXLDBERRILIC 272720 2 666 Z0MD D IZHREIZ S TIILWEH LD D
2750 TOWE, RO 2 HEESRTH OB G TIHE MDD o 720 M E DT HFE. M

20234 ERtaEwmas 11



12

EWOREZ RO L) IZHHE L7720 BRS04 DBECHETEREZ TWA DD &, EEA
GIH R TWBELDTH b, é% h%%“%&ﬁ@w AT, EO—HEIZD

WTOHERE L 720 M E B TERDE D HAIZIE, T XY FEMNIFTEEE IS D T L
BHEINZ A L HIZ L7, ::73%%0#97’:.@%%1 XY N AECBLEREY I LD
2T R, RELWHARREZ LN 2 LEDNH L, T2 NEMZPTTE 20w e
VETZE K U720 ARIOVESCRAITIZ 30 %409 6 10 AIEHREO 202D HHIZRAIT 54
oz L, TAY MERZZZD . HAGEDHE ) RETLEO—HEOHKZ 35D
R DS 22200 o 72

3. GRICSNORERE LD X 5 ITEI LIz

SRORER % 5 HOAARTERMOF v ) TIZORIFnwERI) FFICH I 14 VI L
TiE. SMPLHRBL T GHETOH L7200, F I 4 0 = VREIZFEICELTLH LW
AL L LB, SRFERLHEEOUGEICOE D 5, 4D &) LD LY
ARFFIICPCEZHELTLIOW, HHTLIFVIA Y=oy y v u— K, BfEER% L
THHIHIZ LR, WERDYOPPT OIFEZEFIL TEBLDREIBHEWEELL TV E BIK
Dtoég’—E—E®%¥f$¢ ZRDIED T A — 2 %FRAL TS 2IAE, RIEZEEED

SEN LB o, FREFIETLION Y FATTORELOHEEDORL YD X, H

KA@%E&@D&@T%@&iit“5ﬁtﬁtto%’ﬁﬁ@%ﬁ’ow (. ERTIE
k7N THLEELDHS7DOTHIBTELVWE ELH o7, SHOEETIE, ﬁ‘@&%@
FHEDEBALEBRRIMBRADLLEDRD o 72720, EBEM ORI OV TIIHE L 7255, §
FEOBIRRIZERBOBGRL & ) BEITHEL b dole FEAMAE 4 ADSNT 5EH
WEALTIE, REOE D LD DR o TW/2DF — 2D AT A Y MIOHDWT #F
BaEl L TE . SROEFTIIHABHAFT I bAARLHII2a=Fr—2 a0
BEABO I LI TELOTERHBROF Y ) TIZORITFIZVER,

4. EBOHELERE

LR DOFEBOEREIZOVWTIREREZBLTIET0% THD, LWVHIDLIHLDFEDH
RCRMOFERTEST, FILC R o7 EBDP D LD HETH L, TD20, FEHEL
HZEMTELLZTOFEBER TChhrolzb WIS L7200 AT A30% & L7z L2l
HIEIC 255683200600 EOREEZR LS L V) OTHEBETE 272020 HIE Lo
AR S0

D023 IE  BIEHL RSB o



< RFERTOKTF

7 — 7 EE
-

ORELZHICETAER
FWEB-TWET, LA
BETFH%E, WO, EZT,

Ra0nkvELES
L

(REAIEV &, BEIZTL
TV P EBEVLICTTERELE
BoTuwExd,
Fbabt IEL &, KR,
EZTEI D%

\_ R®ELLS

( .o R

ORErr—g—ri—2iz

TELEVLEB-TLET, W

2. EIRH>TITL DO %R
HELLS

\ J

~\
@Ht-IFLR ST
IFrouwT vwEd,
BAEVEHA = 2 —%M[IC
TELRHBEL &S

J

DA =TTy

ANEELY, BVVTREEICEARIEEZEVETL??

BETEATHELLD

gL

ES%, ~FTIEhRLTLETL, (haLTiELVWTE)

BB EE

BEEBLTILVATLITE

INEENEEN

BLTELLWATTA |

—EHEOMENIRETERL-

<HERBIRROBEIRE THEALL

20234FRFE  [EBHE AR T

13



B[ AN L B

NI SFHER Bl T — A 24
B221G254N  F 4 i

1. FEHNE

MG RIFEER L7ZEEIIRE AT TUTDO6 2 TH L, FHAEMTIET 7Y v Y RFH
RiED— AOWERN, BENE TIIREEE., (FXOREE, RO, KX TOHAD
ALK, BB T Y L, BKIIEAR, M UREZ 2mHEL L, 1R H 2 0EEDHE
MEEMAAT ) B2 W, 2HEIE T RERPOEELZ L LB STV RE -7,
KRR TIEHENFEAE TN E 155 EOREMAH ). ZNENHARO AL EZ N L 720
ix, MR LB T TOHARDEEY OZALL, SOHADZREIFME R L7 &
ROBEIZETIE, 77T XY VY REOLLETIEEZIT) L) bDOTH 72, 1 N\OFDH
3D 2 dp o 727280 1012 ) D OIIR SN HFREE & b L ITE ARy 2 REHZE L 72,

2. MYHATAHACTH LI/ L - AFEZL

SEEDOFEL, BEEEZD LITLEEFZTRDELVANA LAV E R TV, 5T
AbEVIENTE o7z, HBOEERZHRLRFE LKAV OHERELEDTEN, HEDZ
LEAVRARAYTOZER) FLIE Y= FIZANGZDESHED Tz, Rl 1 BRI EoizE
LT LI ENMDTTholz720, HUOLAEDREEZBEIZ, HEETo72. MYHMA
THAT, HRIZEHEZ L TWL EHICRZTL, HAZ Lo LEETHERHET LU TEH 0%
EZTBDPBVE ALK IBERIT) LR HEL W EDG Dol o0 T4 T
W50, HHESIEFHEIZIOANTELET S TV T1IODOY T TEEXIT72D
TEVPHIZ o720, ZV—TT =7 DOF — L5 OFRPEFGHEL Lol ) RS
Licmbdholco SUDHF T4 VEXITT) LT, ITALTANRNVIVEHELTLS ),
VIE~ A 7 OB MO, X7 —FA ¥ ML BIRPVEL L FECI ko7,

EX DL, 1 BHO RS THYOEEDIEREDO T — < IZih o BB BES ) A=
T EATV, FERKEOEET TICFOT —<ICHET 5 400 TFEEOEC AP L, 2HH
DIFFETRBLNLADIELIZT XY PEF IR TH o720 FHRINEXLDORHIZITH 2 LT
/-2 LT, BEREDR T o7 BElE L TATET - HFEOMBEWVIZRHILR TV o2
DAHKRG L EERGZLICET LG L WS 0o T HIZRLTWS, T—
<iE. A YRRV TORERMETH 5,

(FFEOER) A413E LTI 2EIMIIET DL, FTIUIKETHY: L BEEWHHOF K TL

725
(REIL725) AAIE LTI R EmICHETSH ZOITENE., KRETHG L BEEWHE GO JH A
t &OT‘/\%O

Bl X512, Bl ORELRLABRRIERREFAOMHPR SN L e, FEOLNVIZED
FTRSLWHAGRETHES DL < MENZRHDZ 2 o720 lllZ LTwTh, FEERIC

14 20235 EEHREBRES



WETHEEDTZ Ao 22 e Lo &, AITIE LW IR TAZ L H o727
D.HLEPLORS LWHRGEEZF - 2RHERLFVE L ZHEICANTBLLLEND L EFAT

e O, HYDOLEADHAELORFH 2T ARMICER L o7 1 ANTOLEHET A
CENTETETRELDL D, 7974 V¥ VYOFEEDRAARADZ LR A>T
TWTHMA LT NANLZE . COEFERIIEY LB enTELlBEoT0nE 0o
EHRBA Y FATTOZELEEZFARTBWTHEMZHEL B LEPD o2 ENE LTz,
KEERTIE NI =RV NI ALK XTFEFEDOTEEAZLZOIER LT, 77T YYD
FHPHADZ 2 — AT L THELW I 1BV, MEHZETIE, 000 2WEEEZ HM S
NI ) T AL OND &) IR 2 E 2 - BRI IR BIc T bR DT,
INFETOEETHFALRIEZAENP L TIEET LI LN TELEE ), BAIIXT =KL V|
o TWAREENRNTETLINYRT o2 ORAINPSST—RA Y b 2FHL L) &

-
JEL“AH\/)O

3. EfEEL oS

KRFEDOEFEL AL EINE I LIIMNDOTORERTH 72 L, FEPWIORFEETH ST
72OBELRBOVEBRSTE /2, SEOES @ L CHAE LTHZLSL LW ZLICHRBIET
72 FAICGHEIMIAT > THAFEIZEEZ $ > TV AFAICHZ L L v ) 2 L ICEIRZ Fi o 72720,
FERR AR 4 HAGE S — b F— XOEIIREIIGEE L, BRAA ¥ FA Y 7T 1HEBIEE %
LT&E7, B THRYBICERE LR BENWRHERL ST TWo2E, FERZEMZE I,
TIEIVXXYKREEDLHRPOIHEENA Y FA VT TORMEILTAHZ ENTE, SNz
LTCRBIZEP o2 EB STV S,

BETHRS/ST—FRA2 L

TE 2 s
FTE Q&A 7 )e— TIEE
= = (. Zi- ey o Y
SHOELLGLT, BE (TUBA) LEH (BEH) EELS ;Eggﬁgtii*gi e 1 P,
GEFAE, LI, FIT eV EBTVET,
2o B UEALL REOHRABELES 9, EipaTHLONMER
[ZhiETEFTRIASPLLSG LAZEAR) BHEL:S
[BAIAS 4t fel fok L E G AR s \ J
CEAES E, REET L -
Yo bERGICITE AW E CiF %75 E- O BPL o
cZOEIERbhERE | BT LET. RESLT BT,
s Ehabht L s, BE, HAMLERAZ 2 — %@
HESER (UoHA) ShETER (03¢0 HEL Pl iy TARBEL 23
W ROELLS .

20234 EpHaEREEE 15



Bt 2B 22T

NI SFHER Bl T — A 24
B221G271S =K fEH

E LI

72 B2 20234E 11 AA 5 2024 1AM A Y 94 VICL>TA Y FAYTOTITED ¥
Y RFECTHREATICED 2 EBEESET 2 1To 720 ERFEFNREL LTI, BERFCER
IZH T ) BEEE . HARULR B RFEOMI. T2 NOOFHE-FBREMRETH 5,
CIDOEBOEFNERKZETHARI L &R Z2BLTERLIERETHREL TV,

1. FEHENEORE - HFRETOPY
1) &XahisE

CORFETIE [E5] 2POICLEETH Y. BMZEH L 22 55HICEbE A5 E
BHaeFg L Cwie, —HBIZHERANDOTAEDT ) H¥r WP L. EROBFEISL /L2 L
FDTTHY), WEXEDHTRFAEDORIER EFRIEDNE L H ol MBRFEE L TED
eDE, FEEOEFEERDIZILTVEEN)ZETHY, FE—A—ANEHRZSWE L
WOHXEELTHIETERPRENFICETTE TV L) I o7 THBIIREEZEYS
HZEWZR), SFTHEDORITEELY L2 Do /2720 EERII N VAT, &
CTRFZAZIETL S o 2BMOAD & ) IZHRGSFECFEITH T L2 LD HEfT 5
LI L7z FRZFIUIMAT, INV—TT =2 2 EOFAENPERE L DEIUHE L  EHIW
WWFHTELDTIE W LEZ TV 2D, JV—TT—7 - X7 T =7 DKL ;I E
N5 L) IR Z L7z,

HAZZEE LT, SERBEHHT L2005 EHLEL o TnAZ e L
WHZETHb, — D=2 T HHBHOEMI L T2, TOFHMIMEDL S Zpo 72D
TR OIS % &R TIEFAEDOR TORERL H ) B o S TE LR o7,
ZDOF EREREIEN TR VIRETIE, FILORA by 72 &bl L TBIRNEZL
K U72e ZNW—TI =0 EI3EEOFMRVHL 20 —HWREETII R WO ERY
WD HATLNZZEDICE Y, L L, Y54 Y BETOI VT I =2 R3ETV—TD
FRFa A2 ERT RNA A X THZENEHEL VD, TVv—TT7—7PUNOFHEDL Inrb
EZRTWELWER ST,

2) Wi -k

COEFETIZ, HRIZOWTORLGHMRLZONEIINT 2 HTOEREELTELS L)
ZEERIToTW . APRASIETH bo/zlald, HARD ZARMEIZOWTOR G % LT
BY EREA Y FAYTHEPOCTREXDOEROFI 2 EVfTOI Tz, RO T TRASE
BOHERDIRMPLHAANE LTEIZEZ TV L2DO0EHHT IR DH o7z, ZHEIZIZIRE
Lo TV THMBEISH T MELERDPREIL 7 4 — NN 7 247 o720 BIHOHEELRLT

16 2023 EEHREBREY



DODHGFIZTTHLBT LEETH - 72720, BRI SRCHEDO TN VEEL o728 KL%, £
FT—=ATONRTA =N 72 L THELBIELTE L -72HIZ, TOBIE L LEEEEKT
5EV)FEEMBUTHED TV oz —ATOLE LN HHED TV I ETRADE Z L ERM
LHEC ZENTELDOTEDP LKL TV 5,

FARZZEE L TR AMELDORE % T 2 THFEOIREDS D2 ) LK U7 ERIEE -
TWVADPHRTIEILWLEMIED ASN, EORERBTLIRE L0, EO L) ICHEHET
BHOMENVD T ERIMATL FATATAE—=H =M FIBIETEX 2852 LR
FTLIRETE A HEM BT L B o7,

3) XA

AHEAIFEREMNTH L LB T IV XY RED LEEEORHE L LTEBIN
720 IR 1HFETHIELZALTTICHAREDO L NLYE TLEL, HOOBEE - B.L05 5
T ERFRBIIIEE L TN T Wz, FRHICHERDT = AREFLE, 74 FAMIFE L w) AL
%, b EENSHIZOVTEL A% Lo A2 bEARFEEMITEIRFERCH IO
WT ORI L ERUSH T B BRI A 21T 2 720 RFEDBERL HARDEHLE A IO TR EHA
REMBHY ., e VELED BB GETH 572,

AT EE LTI, HOOBEKRDSH L Z LIZOWTETF 2T 52 LIIBBIICSIND T &
HENZHRD, BRZT NIy NERT I EIZRL0ETORENTZLE VW) ZETH D,
BREVHOERTLT Y M7y MEIWTRRTH LD, 20X 2HHZFHATOSMEE L A
GALHEREEIIMNL L VIDIFETHLERWHETH L EB -7,

4) £3

COBETIEITIET vy Y RFEOE I F— VTHADTALIZOWT O EIT> 72 FITH
ROLIALIZOWTOREEREZ NG L, HEICWEY L Z2OHE - HRTOEF O NG 17
BICOWTHIA L7z SEBIT, FEZT TR BEFTOEKRE D > THMAE 2 SALTL
Tz, FFIZEFOYF —I3EIC L s TRECEL-TBY, [WLoEW] K L7z, B
ZITHARTIE, FIZBEZHCLRDELEXRL7-D, FTENL I LIIfTESIEVNE INTVS
CEIEH LAY RAY T TRFTENLZED —BIZE V) T ETBREWIZEEN D > 72
T4V FAVTTEEFLAFRENETNERDSDH ), TNrEHRL TEFEZED TR
FoTWAZ LI LT, HRTREAEFZME) 2D EE L5 TH R E W) E S BREN &
&L 72

%ELXLTRL-0R, BEvF—120owTEHE | apson

D HETMZIZE D o T Wiz, FFRH AR FVLEDLT B RS

720l F—DFEEL L TBEBLL I ENRBVDOTIER f’? d}
WLV ZETHD, L OFEZARELT TR M-, s @ﬁ
CHARLPHAXILIZOWTHMY 2B oTwn3 - T
72, TOHRO—2L LTHEFYF -3 L THL

EREBANDER ST, T2 DX ) L EMAT FRALEEEERT

20234 ERHaEEmEE 17



BIET, BHGIAT XN S B0, LKREKYI LK L7z,

5) Bt

CITET7IEY Y VRFED 2EE (HERFBEEB L NVHFH) OFEICH L. HREE—
M IMBLTLL)] OELITH &) HE TEAISS 10 0 OBEIREY T 72, RIEA F
AMEHWTHENICHBETE S &) 2M#EM O D 2 E# L EAS T [BLTH 59
EV) BIRIZOWTOFMHEIT o720 SHOEE TORERERL BT 2 THA L OXEE1% <
7% & OISR A, BMRHERZ S RUIC L 2 bEL #0712,

BERIZT I XY VY RFEORENPS A TAMNDYD L EHHEAPEA LR T VEVW) T &L,
FRBEDOREITT A BEENGREFENEP o728 T4 = KNy 7 Eniz72niz, 20708
FIICHETE L LW ZEOEESR, FHREOBREMET 27200 RLFHIT R EDOK
P bR R R TE T,

T
PR L 7B ok » A ™ O N
£ +°e

*MEAIZ BDE HUBTE

2. %zl T

SEOZDEBZ ML CIRELHLTE LI LT IKRELGRBRZ 572 LKL TWAH, K
FHEHORTIIERICFEEE RN L2 RERHLT 2B I ke wizn, [#i] o
VG EEKTEDLZOEBRIMICLE > TTITLRVERES L o7z, HERTHE O L S BEN
TOFEBLEIIG. BEEIT) BIREL CEBRICREZHYE L2V ERBTELWVWI &L S
ABHY ., ZLOREHRFTEROTL I ENTEZ, TOEFTHEARERBE ) s
DFEBCHBEZEIEN L TE, L) XWEEME-> TWITL L) I LT E v, F2%
HEERHETARTELEILHROZ LS HMEDOZ EBHFENEY LN E KL L LD -
720 TOOUELL L THSORECERHIBIZOWTD > LMD, FAEOEMIZH - L EL
THRZBNBEEIIILTwELZVWER S, FRICZ. HTFOEOZ & L HEE TR
DEIZb o LMo TBL L HRREFEIZORNY , HEOBLIZHENEL Do/ &
B0 SOXHICHE - HFEIZOWTH oL MB N TH R R EFEKTE 2, £
LCEMNEA v T4 Y TOFEETH 727208 L S5V L dH otz FHEOERBEV L1 RPRZ
T HMRELR EDHERT A EDEE L o2 WBEREIES 2D AL - X2npina ok
bdHotze TD72 Forms % ECTR¥EBD/NT A NRLT v r— N LTHEZ NS L
TRPEVELEERIENTE L SRORREBEIZINDST ¥ T4 VIFENRLY AL —
RIZHED HNA L) BIZENEEIR Y —VOFHAR ELEZ T E v,

18 2023 EBHREBHEH



Report on 2023/24 Guided International Field Study Course

Field Study of English Language Use in India
World Englishes/ELF/Language Use in Context (Indian English)

Berb g2 (SRR 1

Darren Lingley and Sean Burgoine

International Studies Course

Introduction

We are pleased to present this report on the first guided international field study course
since the 2018/2019 academic year before the start of Covid pandemic. A special guided
course entitled, ‘Field Study of English Language Use in India’ was convened from
September 8-18, 2023, with two teachers and four student participants visiting Kerala, India.
The priority objectives for courses like this are focused on creating opportunities for highly
motivated undergraduate students to prepare and carry out field study abroad in a specific
subject area, potentially leading to an undergraduate thesis related to data collected during
the field study. Global learning experiences like this help to develop student research and
English language competencies, promote language awareness, enhance learning outside
common classroom environments, and develop intercultural communication skills through
specialized meaning-focused interaction. For this field study course conducted in India, it
was expected that participating students have a demonstrated command of communicative
English ability with enough proficiency to carry out content-specific field study in an English-
speaking country. International field study courses are designed to train undergraduate
students in the value of practical but informed research projects. Participating students
develop critical global perspectives through experiential study in international contexts

under the supervision of mentor teachers.

International Field Study Course: Selection Process, Preparation, and Evaluation

Building on our previous Global Mobility Exchange Program’, doing research in India is
a valuable opportunity to pursue unique, high-level international course study. Convening
guided international fieldwork opportunities for our International Studies Course students
prepares them for a deeper understanding of educational, linguistic, and cultural issues in
global contexts through authentic experiential learning. Participating students can learn
firsthand about context-specific English language use, language education in other L2
contexts, and cultural issues in other parts of the world. With the key concepts of ‘experiential
study’, ‘global experiences and research/education praxis as the foundational principles of

our international field study courses, this course was coordinated through the Study Abroad
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Committee of the International Studies Course in the Faculty of Humanities and Social
Sciences and faculty members (Darren Lingley and Sean Burgoine) with specialization in
the target areas of study. Convening highly focused course opportunities for our students
promotes a critical and methodical approach to education in a global world and helps to
develop international insights about ‘language in context . Such field study courses foster
the research/practice nexus (practical but informed by research) of language and culture.

The India field study course involved intensive ten-day research and data collection
with interview participants and collaborators in Trivandrum, Kerala in southern India.
This international field work course was announced in May 2023 and targeted students
with interest in conducting guided field study about Indian English use, World Englishes,
English as a lingua franca (ELF), and phonological descriptions of Indian English. Students
who wished to register for this course were asked to submit a detailed research proposal
in English to the Study Abroad Committee in June 2023. Submitting a proposal involved a
demonstrated understanding about the intended research topic, a detailed research plan
including ideas for data collection, and a statement about the expected outcomes from the
field study - all drafted in consultation with the Seminar instructor. Based on the strength
and relevance of their proposals, four students were selected from among five applications to
visit Kerala, India from September 8-18, 2023, to do field study on their selected theme.

The specific research aim of this international guided field study course was to help
students learn about basic interviewing techniques, which had to be accomplished in the
students’ foreign language - English. Prior to departure, the four students learned about
basic data collection methods and planned their interviews based on established guidelines.
In addition, they were also required to do preparatory reading in their respective areas of
focus. The host collaborator, Dr. Shaji Erath from the University of Kerala, arranged access
to local professional networks (e.g., schools, informants, interviewees), and much-needed field
support to help successfully complete the field study proposals. Based on Best Practices’
for conducting international field study, a combined cumulative assessment rubric based
on the initial student proposal, quality/impact of field work and data collection, evaluative
comments from cooperating University of Kerala staff, and final course report was developed

to evaluate student work.

Field Study Interviews

Our field study began with a home visit on the first day arranged by Dr. Shaji Erath where
we enjoyed an authentic Indian feast and then began to practice interviewing skills with a
group of six engineering students who had been invited from Kerala Institute of Technology.
We spent the entire day getting accustomed to being in India, learning about food, culture
and family life, and interview practice. In this friendly and relaxed environment, our students
could interact freely with Indian peers of roughly the same age. The Japanese students

worked in pairs to practice their interviewing skills and to calibrate their understanding
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of the prosody, rhythms, and unique usage features of ‘Indian English’. This provided
an excellent start point for our field study and the Japanese students were much more
comfortable about conducting interviews after this collaborative practice session. Each of
the six engineering students had been educated in English-medium schools and had strong
command of English even with their pronounced Indian accents. They were very welcoming
and understanding with our novice group of interviewers. We planned this practice session
because India can be an extremely challenging environment for people who have never been
there before. Being able to interview people for the first time under such conditions eased
the Japanese student-interviewers into the process.

Indeed, we owe a great debt to Dr. Shaji Erath. Not only did he arrange a welcome party
and a home visit to get our students accustomed to Indian life and practice interviewing
techniques, but he also invited us to the University of Kerala to conduct interviews with
an entire cohort of graduate students in the Faculty of Science on the second day. Some 25
graduate students in geology agreed to be interviewed throughout Day 2. These students
provided us with a sample of male/female interviewees and nice mix of students who had
been educated in English-medium and Malayalam-medium schools meaning different levels
of proficiency. Shaji took care of all planning and transportation to and from the University
of Kerala, a traditional Indian lunch of dosa and biriyani, and also arranged interviews with
faculty and staff in the geology department. It was a tiring day in which we mixed team
interviews and solo interviews and collected many hours of language data. Several of the
Indian graduate students reported that they had never used English with a non-Indian
before, so it was valuable for them as well to experience using English as an international
language. And just as had been the case during our previous international field study course
in Melbourne, Australia, the academic staff in the geology department expressed wonder
that we were doing this kind of research as part of our undergraduate curriculum. Those
not familiar with our project, assumed that we were doing graduate-level research based
on what we were examining during our stay in Kerala. This indicates that our guided field
study is atypical and beyond the level of standard undergraduate study. Shaji also agreed to
be the official contact person for us for visa purposes. This represents host support that is
far beyond what can normally be expected. He took care of us at every step during our stay
in Kerala.

We are also deeply indebted to Prof. M. Santosh, a former colleague here at Kochi
University in the Faculty of Science and current KU Professor Emeritus. He arranged all
other aspects of our visit to Kerala, including social visits where we could interview his
family, friends, and acquaintances. Santosh also arranged for us to visit a printing press and
a Catholic missionary so that we could interview a cross-section of Indian people - younger/
older, male/female, private sector/public sector and people with different proficiency and
exposure to English use. We are most grateful to Shaji and Santosh for all arrangements and,

clearly, this field study course would not have been possible without their support in every
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aspect of our stay.

The student reports in this volume highlight the powerful learning experiences gained from
their field study along with the real challenges faced with respect to doing field study in an
unfamiliar culture/context. Feedback from Shaji and Santosh, and all the participants they
arranged for us, was filled with praise at the adventurous spirit and serious demeanor of our
team of four students. Our students interacted well with interview participants even as they

tired throughout the week and began to experience culture shock and serious illness.

Summary Comments

Throughout this ten-day field study, we faced many expected and unexpected challenges.
Among the biggest, was the ongoing need to re-adjust our research aims on the go. This
was due to language limitations, the difficulties of interviewing people who are working on
different schedules, illness causing scheduling changes, and even cancelling some of our late-
week programs and the Singapore portion of our data collection due to a viral infection that
spread amongst all four students and one of the guiding teachers. The entire second half
of our program in Trivandrum had to be significantly downsized as the students fell one
by one to a contagious viral infection that swept through our team and kept the students
bedridden in their hotel rooms for most of the latter half of the field study. High fevers, sore
throats and loss of appetite affected all students in turn. Original research aims had to be
reconceptualized under these difficult circumstances.

As well, the interview process was often limited when interviewees responded with
limited answers or took over the interview with extended responses. These latter cases
were good for examining phonological aspects of Indian English but not for gaining a deeper
understanding of our target aims. Our Course students sometimes did not know where to
break in and often thought the interview process was challenging due to their own limited
English skills. This was sometimes the case, but not always. Students working in their second
language might tend to blame themselves for perceived shortcomings in what they are able
to extract from the interview. Admittedly, it was also hard for the student-interviewers to
respond with meaningful follow-up questions not only because they were working in their
second language, but also because their depth of understanding of the linguistic milieu in
Kerala and the rest of India was somewhat limited. It is extremely difficult to rapidly be
able to digest all of the cultural and linguistic references that come up during interviewee
responses, and then follow up in kind. As teachers, we tried to distance ourselves as much
as possible by choosing to not take part in most interviews. Some support is required but
ultimately students need the individual practice, for better or worse, and as teachers we
forced ourselves to step back and let the students find out what they could by themselves.
Despite these limitations, each student collected several hours worth of data and interviewed
30-40 Indian people from many different walks of life. More than sufficient data was collected

to ensure that each student could write separate senior theses on different aspects of Indian
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English, language use and language policy.

The students undertook this field study with enthusiasm and learned a lot from their field
work. More preparation for interviews and background reading about resource materials on
Indian English would have improved the quality of interviews but this group of students had
very busy schedules with KU exams/reports and summer travel prior to our departure. Of
course, the limitations due to serious illness were even more pressing and meant that we did
get nearly as much data as we had hoped for. However, what we did get was still significant.
Our hope as guiding teachers is that the process of conducting interviews in their L2 was a
strong learning experience, and that a couple of the students will use the data they collected
for their senior thesis and perhaps even for future graduate-level research. We also hope
that the strong memory of the illness they endured and the food and culture shock they
felt during their stay in a very challenging environment will be minimized over time and
replaced with memories of the many fantastic things they experienced in Kerala. As with
any limited-duration fleld study experience, if this project was successful, it will have raised
more questions than it answered for the participants, leading to more future study.

Coordinating the field study for our four participating students, Ms. Kaho Numoto, Ms.
Mami Fujiwara, Ms. Miu Kubokawa, and Ms. Lee Peihsuan Maggie was a rewarding
experience for us as teachers. Accompanying such keen students with a specific research
aim who were deeply interested in exploring, experiencing, and understanding their target
content objectives 1s among the most stimulating things a teacher can experience in working
with learners. They were extremely busy during their stay in Kerala. Professor Burgoine
and I were constantly impressed with how each student approached their field study tasks
under stressful conditions. We are convinced that in spite of the relatively short time period
of this field study and the serious illness that student experienced, it was beneficial for them
in practical, educational, and research terms. The students showed a strong willingness to
interact with Indian people and learn about a previously unknown culture, and to carry
out to the best of their abilities a level of field study that is not normally undertaken by
most undergraduate students. They gained real insights about what it takes to gather and
record data and do research, and they learned a lot about the real challenges of designing
and carrying out a research plan, especially when we consider it was done in their second
language and in an extremely challenging foreign setting. As teachers, we were impressed

with their effort and enthusiasm.

Appendix 1: Field Study Brochure PDF (Indian English)

Appendix 2: Itinerary

Appendix 3: India field study (student costs)
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World Englishes: Indian English
Field Study of English Language Use in India

eSeptember 9-18, 2023
e Kerala, India (Trivandrum)
" e World Englishes (Indian English)
e Experiential/Guided field study
e Language in context/ELF
¢ Data collection (Indian English usage)
e Interviews
e Capacity: 4-6 students

Instructors:
- D

w ~ Sean Burgoine/Darren Lingley

Are you interested in doing guided field research about World Englishes (Indian English)
and English as a lingua franca (ELF) in an Outer Circle ESL context? Would you like to learn
more about how English is used in India?

Application Procedure

Prepare a research proposal and submit it to the Study Abroad Committee (International
Studies Course). The proposal should include the following:
e Research background
(show that you have read about your area of research
interest, especially as it relates to ELF, World Englishes,
Indian English, or English use in context)
e Detailed research plan/design
(in consultation with seminar teacher)
e Data collection plans for Field Study in India
e Expected outcomes
(eg. undergraduate thesis data, how this research will benefit you,
plans to report or present your findings)

The successful candidate(s) for this course:
e will have demonstrated communicative English ability
« will be a highly motivated, research-oriented student (3rd/4th year)
with a strong interest in exploring/researching Indian English use
o will develop their field study research plan with a supervisor teacher prior to
departure for India

Application Deadline: June 9, 2023
*Successful applicant(s) will be notified by mid June*
Submit to: Prof. Kyoko Tsuchiya, Study Abroad Committee (tsuchiya@kochi-u.ac.jp)

For more detailed information: Sean Burgoine (burgoine @kochi-u.ac.jp)
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Appendix 2: Itinerary

9/7: Depart Kochi - NRT (Jetstar) 15:05, arrive Narita (16:45) *one night hotel at Narita

9/8: Depart Narita (11:10), arrive Singapore (17:20), depart Singapore (20:20)

9/8: Arrive Trivandrum (22:00)

9/9 - 9/10: Welcome/planning/preparation session with Dr. E. Shaji (University of Kerala)
9/11 - 9/16: Field study and data collection (Trivandrum, India)

Saturday: Planning/preparation sessions; interview protocols

Sunday: Shaji home visit/interview practice session (Kerala Institute of technology students)
Monday (9/11): University of Kerala grad school interviews; Shaji Residency Hotel dinner
Tuesday (9/12): St. Joseph's Press staff interviews; Catholic missionary visit; Hotel dinner
Wednesday (9/13): Lexshmi/Devika interviews; Suresh company members dinner/interviews
Thursday (9/14): Santosh home visit; Windsor Hotel dinner *cancelled due to illness

Friday (9/15): Santosh family interviews “cancelled due to illness

Saturday (9/16): Sightseeing (*cancelled due to illness) Evening Trivandrum departure (23:00)
9/17: Arrive Singapore (06:15)

9/17: Additional field study and data collection (Singapore) *cancelled due to illness

9/17: Depart Singapore (23:55; overnight flight from Singapore to Tokyo)

9/18: Arrive Narita (08:00), depart Narita (Jetstar) 12:45, arrive Kochi 14:25

Appendix 3: India field study (student costs)

International airfare 101,420 (Narita — Trivandrum - Narita, via Singapore)
domestic travel 15,000 (Kochi - Narita - Kochi)

hotel 25,000 (Two students/room)

travel insurance 15,000 (Kochi University Center insurance)

meals/pocket money 15,000
Total 170,000 (approximate)
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English and Malayalam in India:
The Relationship Between English and Native Language in an ESL Country

Nk SR B S o — A 34
Miu Kubokawa (AFRIIZED])

Introduction

This field research was the first time for me to visit India. I spent time in Trivandrum,
Kerala from September 9th to 16th. My research interest was mainly about how English is
spoken in India. India has the largest number of non-native English speakers in the world.
In India, people use English as a second language (ESL). Therefore, it can be said to be the
place where English as a lingua franca exists the most. English has some status as a semi-
official language and English is often used in education and official procedures. In addition,
Indian English is famous for its distinctive accent. This is quite interesting for me, therefore,
I wanted to know why English is used so much in India and what makes Indian English
unique. To investigate how English is spoken in India, I visited Prof. Shaji's house, Kerala
university and St. Joseph's press and conducted interviews with students and people working
at St. Joseph's press. I learned about the environments in which they typically use English,
the reasons for this, and their experiences with the education system. Additionally, I was
able to record the Indian English of over 20 individuals of various ages. Initially, it was
challenging to understand their English, but gradually I became accustomed to the accents
and was able to analyze their characteristics. In this report, I will describe the details
of these interviews, what I learned about the Indian English education system, and the

characteristics of Indian English.

Interview with students at College of Engineering Trivandrum

On September 9th, we visited Prof. Shaji who is a geologist at Kerala University. He
arranged for students from the Kerala College of Engineering Trivandrum to be interviewed.

First of all, Anhajul is a native Malayalam speaker. There are many different languages
spoken in India, but Malayalam is the language that is spoken by most people in Kerala.
Anhajul has been learning English since kindergarten and attended an English medium
school, so he is accustomed to speaking in English. While he is familiar with the Indian and
British English accents, other accents can be challenging for him to understand. He feels that
the Malayalam accent is affecting his English. He would like to get rid of it so that people
unfamiliar with Indian English can understand him but finds it difficult. In India, there is an
image that the upper class has high English proficiency, which can lead to advantages in
job opportunities and salaries. While he believes that Indians have strong English literacy

skills globally, he acknowledges the challenge of speaking with a strong accent, making
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communication and understanding English challenging. He sees mutual error correction
among English learners as beneficial for improving English proficiency.

Keerthana, one of Anhajul’'s friends, was born in India but raised in Dubai, where she
predominantly spoke English. Despite Malayalam being her mother tongue, she finds English
more comfortable. She speaks Malayalam with friends in Kerala but communicates in English
with her parents, siblings, and local friends in Dubai. She feels that the difference between
Malayalam and English lies in the inability of English to express some concepts in a single
word, unlike Malayalam. She believes that Malayalam words have influenced her English
vocabulary. Regarding accents, she isn't too concerned as some of her friends in Dubai have
stronger accents.

Darryl, another friend of Anhajul’s, aspires to work internationally and believes that
learning English and improving his accent are essential for achieving this goal. While he is
open to mutual correction among English learners regarding grammar and vocabulary, he

thinks accents should be left as they are and not imposed upon others.

Interview at Kerala University

On September 11th, we visited Kerala university and interviewed geology students. We
visited a class and enlisted the cooperation of 30 students for the interviews. We divided
into two groups of two people each and conducted interviews with 15 students in each
group. They were all post-graduate geology students and had Malayalam as their mother
tongue. The interviewees can choose from Hindi or Tamil, besides English, as their second
language. Some of them attended English medium schools, while others did not. They take
university classes in English, and teachers encourage them to speak English. Even if their
native language is Malayalam, they are expected to ask questions and respond in English
during class. However, when they are unable to ask questions in English or when the topic
becomes complex, they are allowed to speak in Malayalam. Many of them are accustomed
to listening, reading, and writing in English and excel in these areas. Therefore, while it may
not be common in Japan, some students take notes in English. Additionally, they take pride
in Malayalam being a more complex language compared to English. They find writing in
the Malayalam script to be particularly challenging even for native speakers. Furthermore,
they acknowledge that there are different dialects of Malayalam, leading to variations in
vocabulary, which might be another reason for taking notes in English.

They have limited opportunities to speak English, many students did not have confidence
in their spoken English skills. While many of them feel that Malayalam influences their
English vocabulary, fewer believe it affects pronunciation or grammar. They recognize that
English spoken in other states, such as by Hindi speakers, may sound different from their
own pronunciation, but can still be understood. Regarding error correction among English

learners, some see it as beneficial for mutual growth, while others believe creating an
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environment where learners feel comfortable speaking English without hesitation is more

important. Sometimes it is necessary not to point out a speaker s mistakes.

Interview at St. Joseph’s Press

On September 12th, we went to St. Joseph's Press. St. Joseph's Press is a printing company
located in Trivandrum, Kerala, India. There i1s also a Catholic church nearby, which we
visited. The garden of the monastery next to the church was very beautiful. After that, we
conducted interviews to staff who worked there. Since they did not speak much English,
we were not able to interview them satisfactorily. They had not attended English medium
schools and had received education only in Malayalam. Honestly, there were even those
who could not answer simple questions, so the interviews did not go smoothly. However,
there was a man named Shijo who had been studying English on his own. He did shadowing

of famous movie lines like those from "Titanic" and posted lip-sync videos matching audio
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on social media. Thanks to that, he could communicate better than others, but he was
extremely nervous. At least, we found that he prefers Malayalam than English for speaking,

and Malayalam was very difficult for writing, so sometimes he wrote in English.

Summary Comments

The most challenging aspect of the field research in India was understanding the
interviewees  English. They had much stronger Indian accents than I had expected, making
it nearly impossible to fully comprehend their English during the interviews. In fact, I could
only understand about 80% of what they were saying during the actual interviews. However,
listening to Indian English became rewarding. While there were many words I could not
understand in the initial interviews, by the end, I could understand most of their English. I
felt my listening skills improved as I conducted more interviews. However, communicating
with those who hardly spoke English was difficult, making those interviews quite challenging.
I tried to communicate using simple English and gestures. While I could ask basic questions,
I struggled with more complex ones. Interviewing university students was easier as we had
common topics, making communication smoother and the interviews enjoyable. Conducting

interviews for phonological analysis of Indian English was enlightening, as I learned

20234FRFE  [EBHE AR T

31



32

interesting things from the interviews. In Kerala, where we visited, Malayalam is the most
spoken language. However, with 29 states and over 450 languages in India, English is often
used as a lingua franca when communicating with people from different states. In Kerala,
people learn Tamil, Hindi, or English as a second language. In North India, where Hindi is
spoken in many states, even people from different states converse in Hindi. I was surprised
that for people in Kerala, English is considered their second language alongside their native
tongue. Additionally, I was surprised to find that many interviewees took lecture notes in
English, mainly because spelling Malayalam is very challenging. They understand Malayalam
and mentally translate to English to take notes. While India is an ESL country where English
is learned as a second language, it seemed similar to EFL Japan, as English is used less
frequently outside of school.

From a phonological point of view, I noticed that their English has a distinctive
pronunciation of /r/, placing a strong stress on it, slightly trilled and an overall muffled
sound. In particular, the /r/ was very strong and sounded like the Japanese "ru" ( % )
phoneme. In addition, many of students English words were spelled as they were written,
known as phonetic spelling, and the way the words were read was very different from that
of American English or British English. In addition, there was a tendency for Indian speakers
to open their throats and speak through their noses, creating a flow that is unique to Indian
English. Also, although this may be due to the influence of Malayalam, many people spoke
fast and with strong accents, so it was really hard for me to understand them.

I interviewed people with a variety of language experience backgrounds during this
international research exercise, and as I expected, those who had attended English medium
schools had fairly high English-speaking ability. Among them, those who spoke English more
frequently on a daily basis spoke English fluently. Furthermore, I found that the Indian
accents were a little weaker among those who spoke English on a regular basis, even among
those who spoke Malayalam as their mother tongue.

Finaly, when engaging in data collection in a foreign country, I felt that in addition
to needing to have enough language skills to be able to interview people, non-verbal
communication skills such as greetings, chatting, attitude, and smiling are also important to
make the interview go smoothly. In particular, I thought that the difficult part of this project
was arranging interviewees. Fortunately, I was able to interview many people this time
thanks to the cooperation of various people. However, I thought it was impossible for me to

arrange all the interviewees by myself.
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India Research Reflection

NICAE ST B 4 g — 2 3 HE
Mami Fujiwara ( 5 E3E)

Research Background
India is now one of the world's largest English-speaking communities in a situation where
the language is increasingly seen as a gateway to the world. The reason why English is so
prevalent in India is because of India's history of British colonization. From the early days
of colonization to the present day, English has played a very important role in the region.
In India, one of the official languages of the country is Hindi. But 60% of people don't speak
Hindi, they speak one of the approximately 600 languages spoken in India. That is why
English is used in India as a lingua franca. English as a lingua franca is a language used by

people who do not have a common language to communicate.

Figure 1. Three Concentric Circles of English Language Model (Kachru, 1985)

In the 1980’s the Indian linguist, Braj Kachru, formed what is now known as ‘Kachru's
Circles’, to help categorize World Englishes. In Kachru's three circles of English, English is
divided into three types. The first is that English is spoken as a first language like in the
USA or UK, it's called the Inner Circle. And the second is called the Outer Circle, which
uses English as a second language. Many countries in the Outer Circle have a history of
colonization by an English-speaking nation and therefore English remains in an official
capacity. The third is the Expanding Circle, which uses English as a foreign language and is
therefore only used in the classroom or some less common situations like for tourism. It is
not used on a daily basis.

I have been to Canada to study for 8 months where English is used as a first language. As

a Japanese student who has travelled and studied in Canada, I have had experience of both
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Inner Circle and Expanding Circle countries. However, India is an Outer Circle country and
English is used as a second language. I have never had any experience with an Outer Circle

country, so I wanted to research about it.

Research Plan

In India, people speak English as one of the main languages for interstate and everyday
communication. Therefore, we investigated what language 1s used in educational facilities
such as universities or in the private sector. Data collection was done primarily through
interviews of a wide range of people from different backgrounds. These included students
or company employees who had been educated in only in English medium schools and those
who had studied in the local language, Malayalam.

An example of the kind of questions that were asked to gather data are written below.
-Do you speak English when you speak to other Indians? (what situations)
-Do you use English to communicate with people from other countries?
-Are there miscommunications when speaking with people from other countries? (in what
situation/ what kind of miss communication)
-When you speak in your native language, do you use sometimes use English words?
-Do you read or watch television in English? (using subtitles)
-When you speak English, do you feel comfortable, or do you get tired when you speak
English all day or if you are in an English environment all day long?

-Is it important or necessary to be able to speak English well in India? (Is there any

advantage for it?)

i
Ly

The University of Kerala

It was very enjoyable to talk to university students. They were extremely receptive
to being interviewed and very friendly to us. But sometimes it was different for me to
comprehend Indian-English, and I think they felt the same way too about our Japanese
English.

Most of the students went to English medium schools, so they started to learn English at
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around 6 years of age. Therefore, at first glance, they may have seemed very fluent in their
English speaking, but some students didn't have confidence about their English-speaking
skills. This might be because students often speak their native language when they talk to
their classmates during class and outside of class. On the other hand, some students speak
English very fluently, for example they don't use subtitles when they watch a TV series or
movie from America. From this, I think even if people have the same education from the
age of 6, there are differences in their English-speaking abilities. Also, I felt that everyone
was able to speak much better than the average Japanese university student. And when
I asked if they use English to communicate with people from other countries, only a very
small number of people said they had such an experience. In Japan, for example, the number
of tourists is rapidly increasing after the coronavirus restrictions were eased, and there are
more opportunities to speak English, even in Kochi. Therefore, it was Interesting that they

did not have an opportunity to talk to people from other countries.

St. Joseph’s Press (Printing Company)

It was difficult for me to conduct interviews with the interviewees who were working at
the printing company. This is because most of people’s English skills are limited because
of they went to Malayalam medium schools. I asked questions to them just as I did in the
university, but they appeared not to understand anything I said at all. I felt it was just like a
Japanese people who can't speak English and made me realize that English is not as widely

spoken by everyone as I had imagined.

Experience in India

We had a dinner several times with Professor Lingley’s Indian friends, Professors Shaji and
Suresh, and they very welcoming and served us lots of food. They also taught us Malayalam
language and we had many great nights. For me, eating Malayalam food was interesting, In
Japan we don't eat food using our hands except when eating sushi, so it was difficult for me.

Moreover, they keep serving food when my plate was empty, so I could see how well they

treated people. It was a unique experience for me, and I could see what a rich culture it was.
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Considerations

I was very happy to speak with Indian people in English. Because we have different
mother tongues, if I couldn’t speak English, we wouldn't be able to understand each other.
Therefore, I was happy to talk about not only Indian-English but also other things such as
culture and their mother language in our common language.

Moreover, the interview was not difficult and was a great experience for me. This is
because India is so different from Japan. For example, at the university, I found out that
people from Trivandrum can choose between English medium schools or Malayalam
medium schools. We have international schools in Japan, but it is hard to enter because
they are so expensive. Therefore, we normally go to school where we study all subjects in
Japanese except English classes. Also, in Japan, English has become compulsory education
for elementary school students starting from the third grade in April 2020. However, in
India, 1/4 of schools are English medium schools. Furthermore, 64% of schools in Kerala
are English medium schools. From this, I could find out how English education is different
between Outer Circle countries and Expanding Circle countries.

Something that I was interested in was that there is sometimes no specific word for a
certain word. For example, they don't have a specific word for “window™ in Malayalam.
There is a word in Malayalam to explain it, but it is too long, so they use the English
word. I guess it is because India was colonized by Britain. Secondly, Indian people have
an incredible number of languages. In Japan, we communicate only in Japanese, even
though we have many dialects, but we can understand each other. Indian people, however,
sometimes can't communicate with people from other states. Some people can understand
the different languages, but they can't speak that language. Therefore, at that point, English
is an important language for them. But even when Indian people from different states speak
to each other, it seems that they feel it is very difficult to understand because they have
different mother tongues and accents.

And of course, being able to speak English in India will be the key to getting a good job.
If you work in the local area, speaking English is not so important, but it is very important

when you are working in places such as international airports or government offices.

Conclusion

In conclusion, through the interview, I learned that the way English is used in Outer
Circle countries and Expanding Circle countries is different. Compared to Japanese
university students, Indian students speak English quite well. Also, I thought there was a
well-developed educational system in which students can choose English secondary schools.
Moreover, after talking with people in India, I learned a lot about how English is important
there. Even though India has many languages, English is like a common language that helps

everyone talk to each other.
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When I talked to university students in Kerala, I saw that some had very high English
skills, but others weren't as confident. It showed me that learning English can be hard for
some people even in India, depending on their school and how much they're exposed to
English in movies and TV. I also talked to people working in a printing company, and many
of them struggled with English. This made me realize how important it is to know English
for certain jobs. India's mix of languages makes communication difficult sometimes, but
English helps a lot, especially when people from different states talk to each other or when
they're dealing with international affairs. Overall, my time in India showed me that knowing
English is not just good for finding a job, but it also helps people understand each other's
cultures better.

Looking back on my time in India, I learned how important it is to learn different
languages and understand different cultures. Learning English, especially, can help us connect
with people from all over the world. It's like a key to many opportunities. It's important for
students to realize that being good at languages is useful in today's world where everything
1s connected. I think we should take every chance we get to improve our language skills.
My experiences in India also showed me that everyone should have the chance to learn
languages, no matter where they come from or what language they speak at home or
school. By making sure everyone has access to language education, we can help everyone
communicate better and be part of the global community.

In the end, my field study in India wasn't just about learning English as a lingua franca.
It was also about understanding all the different languages and cultures that make India
special. The time I spent going to India and learning through interviews was very valuable,

and I hope to use this in my graduation thesis.
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India Field Research Report

N SFFER ERS AL S o — A 3 R4
Kaho Numoto (HAHEH)

Introduction

I took Prof. Burgoine's English phonetics lecture, and I learned much about the
intelligibility of English. This is what started my interest in the intelligibility of English.
Because I felt that English “intelligibility” is the key for communicating with people all over
the world. And I was sure that it is one of the most important things in communication
when I learned about it. And then I started thinking about what communication is or what
1s language. And I found my answer to these questions. First, I believe that the biggest role
of language is as a tool for communication. This is the case with English also. That's why for
people communicating, speaking English with the same accent of a native English speaker is
not important. The most important thing is that those communicating can understand, and
listeners can understand what they want to express. Second, communicating with people and
understanding their thoughts to get new knowledge, thoughts, ideas and beliefs is for most
people an enjoyable activity. It means that listening to other thoughts, ideas and beliefs, and
understanding these is more crucial than insisting on one's own opinion. In other words, I
define communication in two perspectives, one is from the speaker’s perspective, and the
other is from the listener’s perspective. Those speaking should express themselves in a way
that can be understood by other people. Listeners should have a posture of listening and
understanding what speakers want to express. I came to consider that “intelligibility” is the

key for communication.

Research Background

There are two relative thoughts in pronunciation guidance of English education. One of
them is the nativeness principle, and the other is the intelligibility principle (Levis, 2005). The
nativeness principle entails that the primary goal is for L2 English learners to get English
pronunciation similar to that of a native English speaker. It has been well researched that
there are many English learners who want to attain the English pronunciation of native
English speakers (Derwing, 2003). Having this motivation to learn English and aspiring to
have English pronunciation like native English speakers is what we know as the nativeness
principle.

The intelligibility principle is that learners of English as L2 should not necessarily aim for
“native-like” pronunciation but intelligible pronunciation. Good pronunciation that is easily
understood is intelligible pronunciation for all listeners, and pronunciation that is difficult to

understand is unintelligible pronunciation (Jones, 1956). The target of pronunciation guidance
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of English education is should not be pronunciation like native English speakers, but English
learners should aim to get a proficiency of English pronunciation that allows them to
communicate with others without any difficulties (Celce-Murcia, et. al, 2010). That means that
intelligible pronunciation is the most important for communication.

I agree with the intelligibility principle. In addition to the reasons mentioned above, there
are 1.5 billion people in the world who use English in their daily lives. The total world
population is estimated at 7.3 billion. Surprisingly, only 1/4 (25%), or 380 million, of the
world's 1.5 billion English speakers are native English speakers. The remaining 3/4 (75%),
or 1.12 billion, are non-native speakers who learned English as a second or foreign language
(Crystal, 2008). Also, according to Crystal, India has approximately 200 million L2 and 350,000
L1 English users, in other words, roughly the same as the number of L1 English speakers in
the US.

I have experienced that many non-native speakers use English. Upon traveling to Malaysia,
I noticed that Malaysians use English in their normal daily life. And I found that their English
1s influenced strongly by their mother tongue. Their English differs from native English.
However, I thought that it is easier for them to use the English that they are accustomed
to rather than strive for a native English model. The key to it is intelligibility. Although
previous research measured the accent of a non-native speaker to judge their pronunciation
proficiency, recent research focuses on intelligibility. For these reasons I researched how

native languages influence a second language and how it influences intelligibility.

Activities in India

We spent 10 days in India, and I experienced not only a range of activities based around

our Interviews but also many cultural exchanges as well.

I conducted interviews twice. The first interview . ! ML -wi :
was with several people invited by Prof. Shaji to T =l 4 f'o

¥

his home. They were all engineering students from
a local university in Kerala. We paired up and
interviewed the interviewees. We tried to make the
situation very casual so that the interviewees could
relax. We assumed that this would be the best way
to gather data. Because we were also nervous about
our first interview, I thought that it was more comfortable, not only for us, but also for the
interviewee not to be overly conscious of being interviewed. In other words, it was more of a
casual conversation rather than an interview. The interviewees were very willing to answer
questions in English. I felt that they are very accustomed to using English.

The second interview was for students at Kerala University. We conducted interviews

one on one this time. Some students answered my questions without any difficulties, others,
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however, couldn't understand my questions. Sometimes we were forced use an internet
translator to communicate with each other. This was an extremely interesting part of our
data gathering as it highlighted how even though we are both communicating in English,
sometimes there are intelligibility issues that result when learners come from different

backgrounds.

Interview Questions
Below are the questions that I asked the interviewees.
e Did you study in your native language or in English?
e Do you speak English when you speak to other Indians?
¢ Do you often have miscommunications with other Indian people?
e When you are speaking in your native language, do you sometimes use English words?
¢ Do you read or watch television in English?
e When you speak English, do you feel comfortable, do you get tired when you speak
English all day?
e How would you rate or describe your English education in India?
e Is it important or necessary to be able to speak English well in India?

¢ Is there any advantage for this?

I would like to make one comment about the cultural experience in India. The most
surprising thing was that Indian people who I met drank room temperature water despite
the fact that it was so hot. I found this unbelievable because I can't bear the Japanese
summer without a cold beverage. I asked the students why they don't drink cold water and
they answered that it isn't good for their health. It made me think that Indian people are
very health conscious. 80% of Indian people are vegetarians and most people in India don't

drink cold water for health reasons which brought me to this conclusion.

Investigation

Indian English, being used by people who speak English in India, has unique features
based on regional and cultural differences. High Intelligibility means smooth communication
between speakers and listeners. Factors such as proper language use, pronunciation, and
grammar accuracy influence intelligibility. Therefore, improving intelligibility is crucial
for enhancing communication fluency and mutual understanding. When considering the
importance of intelligibility in Indian English, providing specific examples and backgrounds
can offer a more detailed understanding. For instance, India has various regions, languages,
and dialects each of these have their own accents and expressions. This diversity leads to
different characteristics in Indian English across regions, affecting mutual understanding.

For example, the English spoken in South India may have distinct accents and vocabulary
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compared to North India, making mutual understanding challenging at times. Another
example, individuals whose native language is Hindi may be influenced by Hindi grammar
and pronunciation when speaking English, which can decrease mutual understanding.
Therefore, improving intelligibility in Indian English involves understanding regional language
features and cultural backgrounds, as well as developing appropriate communication skills.
To enhance mutual understanding, it is essential to deepen understanding of different
accents and expressions and be conscious of using correct grammar and pronunciation in
communication. This approach can effectively utilize Indian English and promote mutual
understanding.

Intelligibility in Indian English is crucial for clear communication between non-native
English speakers of diverse backgrounds and dialects in India. By ensuring that language
1s easily understood, individuals can convey thoughts effectively, fostering collaboration and
mutual respect. Improving intelligibility involves considering regional language variations,
grammar, and pronunciation to enhance communication fluency and understanding. Embracing

these aspects can promote inclusivity and positive relationships among speakers.

Conclusion

Intelligibility is a key component of effective communication, transcending linguistic
differences and cultural nuances. By focusing on proper language use, pronunciation, and
grammar accuracy, individuals can enhance mutual understanding and communication
fluency. Recognizing the diverse regional language features and cultural backgrounds is
crucial for improving intelligibility. Emphasizing the need to listen, understand, and adapt
to different accents and expressions can lead to more successful interactions and promote
mutual understanding among speakers from varied linguistic backgrounds. Ultimately,
prioritizing intelligibility in English can facilitate smoother communication and foster

meaningful connections across diverse communities in the world.
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From Malayalam to English:
Understanding Language Shift in Kerala, India

NS FEER ERSfE & o — A 3 A4k
Lee Peihsuan Maggie (& it )

Introduction

This is a report of my international field study from September 8th to 18th in Trivandrum,
India. The primary focus of my study was to explore the adaptability of English in a
multilingual context within this diverse culture. Over the course of ten days in Trivandrum,
I undertook home visits to gain deeper insights into the local lifestyle, where I had the
opportunity to experience homemade dishes and learn about unique ways of enjoying them.
During these home visits, I was also able to communicate in English and interview many
people. Also, I interviewed undergraduate students from Kerala Engineering College, visited
the University of Kerala to interview graduate students, and spent a day interviewing people
employed at St. Joseph’s Printing Press. This enabled me to conduct a thorough investigation
by interviewing, three undergraduates, over twenty graduate students and five employees
spanning different age groups. Despite English being the most popular second language in
Trivandrum, my observations revealed varying levels of proficiency among the local people I
interviewed.

This field study program in India was full of challenges. Despite doing a lot of research
beforehand, language differences sometimes made ' '
mutual understanding difficult. However, I made
efforts to communicate directly using nonverbal
cues and body language and fostering direct
communication rather than relying on translation
applications. In this report, I would like to explain

the process of the field study trip first, and then

analyze the observations from the data collected
In interviews. This report aims to provide detailed information on the progression of the field
study trip, followed by an analysis of observations derived from the data collected during

Interviews.

English education in India

India as a diverse country contains 22 official languages, which are also called scheduled
languages. These include Hindi, Malayalam, Kannada, Konkani, and many others. The state
of Kerala which we visited on this field study trip, mainly consists of people who speak

Malayalam as their mother tongue. However, unlike some countries, India does not have
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a national language. Each state and union territory has its primary language of use. While
Hindi occupies a significant position in this diverse linguistic landscape and the government
tends to promote it as a link language, English has become the principal language of
connecting people from various regions.

Malayalam is classified as a Dravidian language (see Appendix 1 infographic). This is an
example of the linguistic diversity where people may speak different regional languages in a
single country but often communicate with one another in English or Hindi. India has lots of
languages because they want to keep their many unique language traditions alive. This helps
them communicate better in their huge and diverse country.

During the research, my interview questions revolved around the language exchange
between Malayalam and English in different situations. I asked the following questions to my
interviewees:

Background of language.

When do you use English?

How do you feel when you speak in English?

What is the difference between your language and English?

Which do you prefer using - Malayalam or English?

Do you think your Malayalam language affects your English? How?

In the first group, I interviewed three undergraduate engineering students from the
Kerala Engineering College. Surprisingly, they do not have English as a dedicated course
at school, but their English is almost as fluent as a native speaker although accented in
prosody. Their command of grammar and vocabulary was outstanding, but they displayed
distinct pronunciation features of Indian English and unique English language usage in some
expressions. This phenomenon confused me and encouraged me to inquire more about
the factors contributing to their strong English skills. According to the interviewees, the
education system in India is divided into English-medium schools and schools where the
curriculum is delivered in the mother tongue of Malayalam. In Kerala, a state with a large
middle-class population, many parents are aware of the educational demands nowadays. As
a result, many send their children to English-medium schools from the early stages with the
expectation that this will lead them to have a higher career status in the future. However,
the use of English as a medium of instruction is based on a significant demand, especially
from outside the country. The national-level data shows the better performance of students
in private English-medium schools compared to those in vernacular medium schools. People’s
desire to learn English is often connected to their economic and social status. Those who
have better finances may prefer English instruction, while those with fewer resources might
not have the same opportunity to access English medium instruction. Therefore, the demand
for English in education is not just about the language itself, but also about who has the

chance to access it.

D023 IE  BIEHL RSB o



In fact, most of the interviewees said they were told by their parents that they would have
a brighter future ahead if they learned in English. The reason is that for careers such as
journalism or to be a teacher, any job related to English can be considered. In India, English
is considered to be a language of the higher classes. If people require an academic job or an

official job, English will most definitely be needed. In addition, I was shocked by one of the

undergraduate students who said: “Once you're out of the state, the only language you need
is English. If you have to talk with the local people there, unless you know their native
language, you have to communicate in English”. Therefore, I could see that although people
may live in India and use their mother tongue while living in a particular state or region,

English plays an integral role because of this multilinguistic culture.

Imbalance of India’s English Education

The Indian government recently approved a new National Education Policy (NEP) that
has brought significant changes to the education system. One key aspect is the language
policy advocating for instruction in the mother tongue or regional language. This has led
to a strong debate about potential inequalities. The language policy suggests that students
should learn in the mother tongue until Grade 5, instead of in English. While the NEP 2020
introduces a positive system, concern has been raised about whether it might possibly
deepen class divides because of benefits to people who can afford private English-medium
schools. Learning in the mother tongue may limit future opportunities, especially in English-
based work or higher education. Although the policy suggests bilingual teaching methods, it
remains unclear how this would be carried out and how it would be interpreted at the local
policy implementation level.

Indeed, students from the Kerala Engineering College, the University of Kerala and the
family members of the architecture CEO family I visited who are fluent in English, typically
share a common educational background. They either went to an English-medium school or
studied abroad. In these schools, they have to speak English, and there are fines for using
Malayalam. In these schools, teachers use English for all subjects and all books and resource
materials are in English. This English language preference continues in university, where

students are used to discussing academic matters in English because the syllabus is also
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in English. Moreover, even though they can communicate in English or Malayalam at the
university, students stated that they prefer taking notes in English. The reason is lectures
are taught in English, and their language ability allows them to write down points without
the need for translation into Malayalam. For these students, I found that English is more
suitable for acquiring professional knowledge. Conversely, when interacting with friends and
family, they feel more comfortable using Malayalam. One interviewee noted that his reading
and writing skills were stronger in English than in Malayalam but that speaking was more
natural in Malayalam.

This bilingual environment helps them naturally adopt English as their main language
without feeling stressed about it. For them, the main purpose of language is communication,
so they focus more on using English effectively rather than getting everything perfectly
right. This shows how their educational background has shaped their language habits and
how they approach language use in their daily lives. Nevertheless, the levels of English in
North India and South India are quite different. South India has several global companies in
the region, and there is a demand for English in the workplace. This makes South Indians
with good English skills highly competitive and able to increase their job opportunities. On
the contrary, North India is influenced more by Hindi and views English as a language for

more formal situations.

English role in Kerala public spheres

I interviewed students from the University of Kerala and office workers from a printing
press company during this field study trip. Most of them were proficient in English and had
grown up in an environment that is highly educated. However, through these nearly twenty
interviews, I realized that whether their English ability is strong or limited, they cannot
avold using English in their daily lives.

During the field study trip, we explored places in Trivandrum, such as the LuLu

International Shopping Mall, local supermarkets, St. Joseph's
Seminary, and the Padmanabha Swamy Temple. These spots

are important for daily needs and religious activities. What

caught my attention was that, even though these places are

mainly for locals, you can find a lot of English there. This

includes signage, floor directions, and restaurant menus,

all using English. In public spaces and the media, English

plays a significant role in Kerala. It is commonly used in
advertisements, signs, and public announcements. Also, in

newspapers and on television, English is often present in

local areas. This mix of languages is an interesting aspect

of daily life in Trivandrum and shows the diverse linguistic influences. The pictures I am
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sharing here show that English is used alongside Malayalam.

I also found that there are also interesting ways in which English is uniquely used in
public spaces in India. In the two images below, we can see this unique usage. The first
image was taken just outside the Trivandrum airport. The use of ‘Assembly Point’ is not
common In native speaker English although the meaning can be inferred. The second image
was taken in a shopping mall and shows the effectiveness of Indian English. Native speakers
do not use Differently Abled Washroom' to describe the toilet for handicapped or disabled
people. Our teachers thought this unique usage was even better than the language used by

native speakers.

Sl

3.« ASSEMBLY « LADIES WASHROOM (%)

~ GENTS WASHROOM_ [}

DIFFERENTLY ABLED [
“ WASHROOM

Conclusions

In my field study in Trivandrum, India, I discovered the important role of English in
education, work, and daily life. Even though India has many languages, English holds a
significant role, especially in education. People who L —
attended English-medium schools prefer using
English for studying and academic work. But
as they talk with surrounding people, they can
switch to Malayalam smoothly. In the bilingual
environment of Kerala, where English coexists

with the local language, diverse linguistic influences

on the public and society can be seen.

Through numerous interviews, I unexpectedly made connections and friendships with
Indian people. This experience made me realize that making friends is beyond national
boundaries and allowed for more understanding of their language learning backgrounds. It
opened my eyes to the close connection between language and culture, and how the diversity
of languages influences our curiosity and friendships. Despite our different languages,
cultures, and backgrounds, this project brought us together. This experience showed to me
that people in India are extremely kind and friendly. It also reminded me how language
can be like a special tool that helps us understand each other, even if we speak in different

languages. I appreciate having this opportunity to research this diverse language context
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and enjoyed sharing each other’s unique stories and backgrounds in English. This experience
taught me that English is not just about writing, listening, or testing, but it plays a necessary

role in communication and understanding one another better.
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